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IV. — skhnAq, skhnGg, skhnOq. 
A Contribution to Lexicography. 

The verbs o-Ktpa<», o-k^w'o, <na)v6a have never, to my knowledge, 
been fully examined. In this article it is proposed (i) to collect 
all the forms which occur, both of the simple verbs and of their 
compounds ; (2) to assign each form to its proper present ; (3) to 
discuss the meanings. 

The collection of forms discloses an interesting fact. The 
words are confined to a few authors, and of 69 forms which occur 
in classical Greek, there are 59 in Xenophon. The other classical 
authors who use these words are Aeschylus (once), Aristophanes 
(once), Thucydides (three times in the MSS, but probably really 
twice), Demosthenes (once), Plato (four times). The words are 
not found in Homer, Hesiod, Sophocles, Euripides, Aristotle, or 
in the orators, except in the single passage of Demosthenes. 1 In 
late authors, lexicographers and grammarians I find 43 additional 
forms, as well as two others in inscriptions, a total of 1 14 forms in all. 

The assignment of the different forms to their proper presents 
is no easy task. One difficulty arises from the uncertainty of 
origin attaching to the contracted forms. In fact, when they are 
considered as mere forms, the only one in the authors which nec- 
essarily presupposes a uKxpida is crK^vaa-dai ; there is no form in 
itself calling for a-Krjpea ; from o-Krjvoa, however, are formed o-Kr/vovv, 

i(TKT)vov (3d person impf. act.), <TKT]va<Ta, -«rid]va<Te, l<JKr\va><rav, (TK.r)va<rai, 
(TKrji'axras, -etricrjvaKaTC, -itTK7]vaKevai t -ecrKTjvaKti, eo'KTjvaftevos, -t<jKr}va6rivai. 

But the following might be formed from either -da or -ea : uKJ}vrj- 

<tov<ti, (TKT)vrj<Teii>, CTKrjVTjiTolfv, e(TKt)vt]<Tav, <TKT)vr)oan*vos, ecrier/vr/Tai, etc. ; the 
following from -ea Or -6a'. OKrjvovfiev, (TKrjvovo-i, (TKrjuovvres, ecKTJvovv ] 

and from either -da, ea or 6a the subjv. -o-kijvSo-i. 

Observing that no form calls necessarily for o-Ktjve'a, one might 
be inclined to say that there is no such word. Still, Thomas 
Magister recognizes it in the following passage (337, 18 Ritschl) ; 

1 These statements are based upon the special lexicons to Homer and the 
tragedians, Dunbar's Concordance to Aristophanes, Essen's Index to Thucy- 
dides, Paulsen's to Hesiod, the Index Graecitatis in Reiske's Orators, Ast's 
Lexicon Platonicum, the Index to the Berlin Aristotle, Keller's Index to the 
Hellenica, and on my own examination of the other works of Xenophon. 
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Kai (TKi)vr] Kai o~Kr)vapa napa Ttj #eia ypatfit] ' oi pr/Topes Se o~kt]vtjv povov 
ypd<povo~iv. Kai o~Krjvoa> o~Ki)vw povov trap eKtivy * nnpa be tovtois o~Krjifta> 
<TKT)va> as eitiTToXv, atrag de Kai <TKt]i>6a> o-kx]vS>. AptaT(18t]s iv Of /uotokA« ' 
nap avrbv rbv Bavarov ioKr)vr)a6ai ' Kai ttoKiv ' opov tois vavrais e<TK7)va>- 
pJvos. 

And the Scholiast (Rav.) on Ar. Ach. 69 recognizes three verbs 
(see below, p. 76). Further, it would be extraordinary if there 
were formations in -da and -o'a>, yet none in -em, for verbs of this 
last form are, certainly so far as Xenophon is concerned, far more 
common than those of the first two. Thus, a count of these 
verbs in the Anabasis (including compounds) shows 87 in -da, 
26 in -00, and 247 in -ia>. Excluding compounds, the figures 
respectively are 41, 18, and 125. 

That the difficulty of distinguishing the forms was recognized 
early, Eustathius indirectly testifies (II. a, p. 70) : ku\ to o-K^vm hi 

(TKrjvaaai, e£ oi Kai OKr]va>pa, Kai to o-ktjvw o-Kr]Pr)0-<o, d(p oS oi crKrfvtJTai, 

dia<popav exovo-iv cpavepdp. It is evident that we must inquire into 
the distinction of meaning among the different presents before 
attempting to assign the doubtful forms to their proper verbs. 

As the verbs are denominatives, a consideration of the substan- 
tives formed from the same root may be useful. The chief is o-kj/cij. 
This word means literally no more than ' a shelter.' 1 It denotes in 
usage something temporary, as a hut, booth, or tent, but these 
not necessarily intended for soldiers. The same may be said of 
o-Krjvoi, o-Krjvapa, cf. KaTaoKr)va>cris, etc. Of course the words are com- 
mon enough in the sense of a soldier's tent. But we find them also 
applied to shops and public inns (Becker-Goll, Charikles, II 196), 
to temporary dwellings for new settlers provided by the old 
inhabitants of a town (C. I. G. 3137, B. 57=Ditt. Syll. 171, 57), 
to the theatre building (Ar. Pac. 731, Xen. Cyr. 6, 1, 54). But 
above all other civil uses the o-Krpnj, o-Ktjvos, or o-Krjpapa was most 
frequently employed at religious festivals and general assemblies, 
including the great games, in fact at every navriyvpis. The case is 
stated in a nutshell by Foucart (sur Lebas, Voyage Arckiol. 
I, p. 170) : 

' Les lois religieuses des Grecs ne permettaient pas d'61ever des 
habitations permanentes dans les enceintes sacr^es. Du reste 
elles auraient 6t6 insufnsantes pour la foule que les solemnit6s 
attiraient. Tout le monde campaienV 

This is not the moment to enlarge upon the ancient ' camp- 
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meeting.' It is enough for the present purpose to say that it was 
a familiar idea to the Greeks. 1 

One more substantive formed from the root <tko must be con- 
sidered, because in Xenophon it has a peculiar meaning. This is 
(TvaKrjvia. Its proper meaning is of course a dwelling in the same 
tent, and the corresponding word owkjjko? would mean tent-com- 
panion (Thuc. VII 75, 4). But in Xenophon a-va-Krjvia frequently 
means a feeding together. Trieber, in his Forschtingen zur spar- 
tanischen Verfassungsgeschichte, p. 21 ff., has shown how this 
came about. The words a-va-ainov and o-iWiros are ordinarily 
employed in this second sense. But Trieber points out (p. 15) 
that o-Do-o-moK in Sparta was the name of a small division of the 
troops, and that hence Xenophon, in his Lacedaemonian State, 
cannot use it to signify feeding together, and substitutes for it 
ava-KTjvia, and for owo-n-oy uses (tvokijvos. Trieber adds that Hippo- 
damus (ap. Stob. Flor. XLIII 93) used awKavlas in the same 
Xenophontic sense. 

Now of the different uses of the substantives formed from the 
root o-Ka, three will be found of value in establishing the meanings 
of the verbs — (1) the military; (2) the religious ; (3) the feeding 
sense, as found in Xenophon. These differences have been 
ignored by lexicographers. Of the verbs themselves Curtius 
(Das Verbum, P, p. 358) says only this : ' alle drei gut attisch, 
ohne bestimmte Gebrauchsverschiedenheit.' In Liddell and Scott's 
lexicon we find: 'the proper difference of a-K-qvio) (or -da) and 
a-Krjvoa is, that the former signifies to be in tents, be encamped ; 
the latter, to set up tents, encamp ; though this is not strictly 
observed.' This is the ordinary distinction found in the older 
general and in the special lexicons. But in practice the makers 
of the dictionary seem to have abandoned the distinction alto- 
gether, and the result is chaotic, especially in the treatment of 
the compounds. Vanicek (p. 1055) says : ' othjwj .... vKrjvda, 

1 The following list of citations proves this clearly. It is given here as a 
contribution to the subject, in the belief that the passages have not before 
been so fully collected: 

Ar. Thesm. 624 and schol. ; 658 ; Pac. 879 and schol. ; [Andoc. 33, 9] Xen. 
Hellen. 5, 3, 19; 7, 4, 32 (cf. 28) ; Paus. 10, 32, 9; Plut. Ale. 12 ; Luc. Amor. 
12; C.I.G.1625; 3069,30; 3071; Ditt. Syll. 189,11 ; 125,28; 362,2; 388,34. 
See also Becker-Goll, Charicles, II, p. 196. For CKi]voir7]yia applied to the 
Jewish Feast of Tabernacles, C. I. G. 5361. In this list references are given 
to substantives and adjectives and not to the verbs OKT/vau, etc., as they will be 
treated below. 
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in einem Zelt u. s. w. wohnen, sich auf flatten, niederlassen ; 
(^o-ktjvos) (TKrjvow, ein Zelt u. s. w. errichten, = o-Krjvda ; o-Kiji>t[<r]a, = 
o-Kt)vda.' These are all the general remarks upon the verbs which 
I have seen. 

What Curtius says {ibid., p. 355) about the interchange and the 
meaning of verbs in -da, -«■>, and -6a shows how difficult and how 
often impossible it is to learn the meanings of the different kinds 
by having recourse to etymological formulae. But in speaking 
of verbs in -da he says that they come from noun-stems in a, and 
get their meanings from these nouns, generally denoting the 
exercise of some activity or the existence of some state. Taking 
o-KTjvdo-dai, the only form which necessarily presupposes a verb in 
-da, we might say that it comes from vKT]vda, meaning to tent, to 
encamp (cf. o-fev&ovda, to sling, dpio-rda, to breakfast, TeAeuraco, to 
end). If we found no active form we might say that in this verb 
the active was never or only rarely used, and might compare 
urixavdofiai, (naBfida, fiida. If we found active forms we might say 
that both active and middle or passive were used in the same 
sense, and might compare netpda. In this case we should have 
the right to say that the doubtful forms a^prja-a, ia-Krivrja-av, etc., 
might be from o-Kjjvda as well as from a-Kjjvia. If, however, we 
examined the passages in which the doubtful middle or passive 
forms occurred and found that in all, or practically all, there 
was a peculiar meaning, and that this was not the military meaning 
found in the substantives, but the religious, and that the reverse 
was the «ase with the doubtful active forms, we might be inclined 
to say that we were dealing with two distinct verbs, one in -da, 
the other in -ea, and that these verbs were carefully distinguished 
in usage. For instance, cf. Thuc. 1, 89, 3, h ah avro\ io-K^vrjo-av 
(military), and 2, 52, 3, iv oh Z<tkJ)vt\vto (religious), passages to be 
considered more fully below. Now it will appear that this differ- 
ence actually did exist. Abandoning, therefore, the previous 
line, I approach a^vda from a different point. The active 6oivda 
is transitive, and means to feast, to entertain, the middle and 
passive intransitive, meaning to feast, to banquet; so dvda, to 
put to bed, mid. and pass., to lie abed ; cf. hiavrda, diairaofiai (cf. 
Rutherford, Phrynichus, p. 188), Kotfida, Koifidoiiai. So if we had a 
oKT)vda from o-ktivt], a skelter, it might mean to put hi shelter, mid. 
and pass., put oneself or be put in shelter, tent, camp out, take up 
one's abode. Now, these are the meanings which we actually find 
with all the middle or passive forms, but confined to the civil, and 
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practically to the ' camp-meeting ' sense. The present of the verb, 
as found in the authors, never means to be in camp, or to dwell, as 
Liddell and Scott and Vanicek say. Turning to the authors, we 

find the Compound KaTacTKi/racr&H in Plat. Rep. 614 E, Tas tyvxas . . . 
ao-pevas tit tov Xtipava dmoi<ras olov iv Travrjyvpci KaTao-Ktjvao-dat, where 

the meaning is that Er saw the souls camp out as people do at a 
festival. Here we have the verb in what I have called the religi- 
ous meaning. A little further along (621 A) we find Er saying 
of the souls in the plain of Lethe that he saw o-Krjvaadai olv o-cpat rjdri 

e<T7T€pas yiyvopevrjt irapa tov 'ApeXtjra irorapov. The same idea IS plainly 

to be understood. Now, there are seven other passages in the 
authors in which middle or passive forms are found, all of which 
may come from o-Kjjvaopat. In the order of tenses first comes o-Kt]- 
vr]a-dp.(vos, PI. Legg. 866 D. Here the homicide, if cast ashore on 
the coast of the country from which he has been exiled, is directed 

to watch for a ship, o-Krjvrjo-dpevot ev BakaTTT} riyyav toOs jrdSos. This is 

generally rendered 'having taken up his abode on the shore,' etc. 
Evidently there is no military sense here ; the thought is merely of 
a temporary shelter, and the word is as likely to be chosen from 
the use of the o-ki/^' at festivals as from its employment in military 
camps. The same participle occurs in the manuscripts of Thuc. 
1, 133, 1, where the spy on Pausanias is spoken of as o-Kxpir^o-apivov 
bnikrjv 8ia(ppayp.an KaXifirjv; this is rendered 'having prepared for 
shelter a hut divided by a partition.' This passage has frequently 
been suspected on the ground that the verb (variously called by 
editors o-Krivtia-dai or o-k.rjvao-6ai) is elsewhere intransitive. Even if 
it were transitive, we have seen that it would not be so in the 
sense required here, and some correction of the text, like Madvig's 
o-K€vao-ap.evov, must be adopted. In the Republic again (610 E) we 
find a form, the perfect, and in the neighborhood of the passages 
already quoted. Of injustice it is said, ovra Troppw nov, &>s %oikzv, 
io-Kr)vr)Tai tov 8av6.o-ip.os etvai. Here, too, there is no military refer- 
ence any more than before ; the word means dwells, as in Aris- 
tides below. We come next to two passages in a late author, 
Aristides. One of them is referred to by Thomas Magister 
in the place quoted above (p. 72); in the other the same form 
io-Kt)vrjo-6ai. appears. In the first (II, p. 246 Dind.) a man is said 
nap avTbv tov BavaTov £o-Kr)vr)o-8ai\ in the second (II, p. 581) the words 

are oiS avraS 'Oprjpa fjpKei napa tos o)(8as Jo-Krjvficrdat toG natpos. Neither 

of them necessarily supposes a military use of the word, although 
the first certainly looks in that direction. It will be remembered 
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that Thomas Magister (see above, p. 71) took this form from o-KJivem. 
It is perhaps rather hard on him to use his words towards prov- 
ing the existence of a m^™ and then to suggest that he was 
wrong in taking this particular form from that verb. Still, we 
shall find that the real o-Kt]vem is active and intransitive, and is con- 
fined to the military sense. In Aristides the verbs, here perfect, 
not present, mean no more than 'to dwell' (cf. the perf. eo-Krjvmpevos, 
below, p. 79), the present meaning 'take up one's dwelling:' 

Next is the form eo-Kt]i'r]p.evoi. in Aristophanes (Ach. 69). The 

Scholiast here says : KtKkiTat r6 prjfia and tyjs npwTtjs T(OP irepKnrmixtvmp. 
el yap rjv diro rfjt rpirijs, r)v av hia tov m, toy Ke^pvacofiivoi.' That is, he 

appears to take the form to be from -dm. It is passive, and means 
sheltered, screened, the reference being to the covered carriages 
used in Persia. Blaydes compares o-kijki? in Aesch. Pers. 1000; 
Plut. Them. 26. 

The pluperfect occurs in ThuC 2, 52, 3, rd Te Upa eV oh io-Kljvrjvro 

vcKpdv jrXe'a rjv. Here (and in 2, 17, i 2 ) the meaning is not that 
persons were quartered actually in the temple buildings, but Upd 
means the sacred precincts about the temples, in which people 
actually camped out at festivals, and io-Kr^vro is used in the religi- 
ous sense (cf. 1, 89, 3, where io-Kr]vt}o-av is used in the military 
sense). 

This completes my collection of middle and passive forms, and 
it appears that Liddell and Scott were right in referring them all 
to -dm, but not exact in the meaning assigned to the present. It 
will be observed that not one of them necessarily suggests the 
military meaning of uk^vIj. In Hesychius, however, we find in 

Schmidt's editions aKrjvmvrec ' ovoKtjpoi. Xeyovrai S« Kai o-Krjvmral. We 

have seen that the active of o-Krjvdm might be transitive ; here it 
appears to be intransitive. But the manuscript has o-kijuWss-, and 
Schmidt followed Musurus in reading o-Kt]vmvTes. Now, the form 
o-KrjvdvT(s may be Doric for o-KrfvovvTes (from -«»), cf. Kparovres, Koo-p6v- 
t«, Blass-Kuhner, Ausf. Gram., p. 202) ; or, if we read o-KTjvmvres, 
this also may be Doric for o-kiivovitcs, from -em or -dm {ibid. p. 205). 
We are therefore dealing here with a dialectic form of -im or -6m, 
and not with -dm at all. 

It is worth noting that of the ten classical occurrences of the 
verbs outside of Xenophon, seven have already been treated. I 

1 The form in -d« was the commonest of the three in usage (see p. 83) ; hence 
this warning scholion. 

2 ot 6e ■KoXKol t& ts iprjua Tfjs Troleuq ifKrjcav Kal ra lepa nal ra t/pua iravTa Tt'Ai)v 
Tyc aiip6TTu?^£u)g, ktX, 
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shall next examine o-^xdo). Of verbs in -oa>, Curtius (ibid.') says 
that in the majority of cases they are formed from adjectival 
o-stems, and that they have a causative or factitative meaning, so 
that we can translate them 'to make something,' With this class 
we are evidently not dealing now. He adds, ' along with these 
go others which come from substantives, and have a similar 
meaning, that of ' bring about something, provide with something' 
e. g. <TTvf>av6a>. On this principle o-Kijro'o) should be formed from 
o-Krjvos and be transitive, meaning provide with a shelter, make tent, 
put into camp. I find only one trace of this causative sense, and 

that in Plutarch, pctKpav d7reen«;vaiKei ra arn toiv povtrav, 2, p. 334 B. 

But in its ordinary usage the verb is not causative. Rutherford 
(Babrius, p. 25) speaks of this and compares Idpoa, piy6a>, and 
pecoa. Even the causative xmvoa has sometimes an intr. meaning ; 

cf. also opoioa, irpoaopoioa, i£i<roa>, KaTop66a>, )(r)p6a>. Among Other 

verbs in -6a, kvk\6<o is not causative. Another, pwa, is not causa- 
tive, and it is very often found with the cognate ace. fiiov. Some- 
what like this is the well-known place in Aesch. Eum. 634, <papus 

irepto-Krjvacrev (cod. M) Or vaptUKr\vuiaev (dett.). This is the Only 

passage in classical Greek in which the verb in -6a> has an accusa- 
tive. In all the other passages it is intransitive, and we shall find 
that it properly means to tent, camp, camp out, pitch one's tent, and 
encamp, the general meaning ascribed to it by Liddell and Scott. 
In the classic authors the only forms which necessarily imply a 

<jKr)v6a> are o-ktjvovp and -a-Krjvovv, i<TKT]Vov, -ecrKr)va><rci>, itria)vaoav, -e<TKt;K»- 

Kare. These forms (omitting the Aeschylus passage) occur 16 
times. In twelve of them the verb has the meaning encamp or 
go into quarters, in the military sense, as follows : <rta\vovv and 
-o-kijkoOk, Xen. A. 4, 4, 10; 5, 23 ; 5, 7, 31 ; Cyr. 2, 1, 25 ; 8, 5, 3 ; 
Hellen. 7, 1, 38; eWjww, A. 7, 4, 11 ; Hellen. 5, 4, 56; -eorfvao-ev, 

A. 2, 2, 16; Cyr. 4, 5, 39; i<TKj]vatTav, Dem. 54, 3; -c(TKr)vwK.aTC, Cyr. 

6, 2, 2. In one place it has primarily the same meaning, but 
Xenophon would probably not have used the word here were it 
not for the idea of feeding which we have seen that he attached 
to the substantive a-va-Ktjpia. This is in the Cyr. 6, 1, 49, km vvv 

pev <re atpiypi, irf>r), ovv ry yvmiKi Senrveiv, avdis de kcu trap ipoi dcrj&ei o"e 
(tkt)vovv tritv tols vols Te Koi ipois <pi\ois. Here fevTTveiv and (TKjjvovv are 
practically synonyms. In the other three of the sixteen pas- 
sages the verb has not what Liddell and Scott call its proper 
meaning. In these it denotes not an activity but a state of being. 
That is, it has a meaning which, on Curtius's principle, we might 
have expected to find with a-K^da, but did not, and which is 
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actually and rightly attributed to a^via by Liddell and Scott. 

Thus in Anab. 5, 5, II, vvv hi aKavouzv iipas eis re ttjv ttoKiv |3ia Trapekr)- 

\v66ras e'pLovs (TKrjvovv e'v rats oiKiais, means ' we hear that you have 
forced your way into the city and are quartered in the houses'; 
so also the same word in 5, 5, 20. In the third passage the word 
is used once more with reference to the feeding idea in ava-K^vla, 

Cyr. 4> 5> "> avros T€ GfiedvcrKGTO fi€$ %nmep eatcrjvov o>ff in evrv^ia. 

Hence in thirteen of the sixteen classical passages o-Krjv6a> has the 
primary idea 'to tent'; in three, 'to be in a tent'; (cf. in this sense 

pe/row). 

That the former is the proper meaning of the verb is made 
still more certain by its usage in late authors. In these the 
forms which must come from o-Ktjvoa are o-Ktjvovv, -o-kyjvovv, o-ktj- 

vdi<ra>, -eaKrjvaxre, iaKrpias<rav, -eaKr/vaoav, <TK.r)vS>aai, -<r*:r/yS<rai, cnei/voxraj, 
-(TKijvGKjavTGs, -eo~Kr)va}K.ivai, -e&KrjvwKtif iaKJ]ya>pivos, 'caK^vaSrjvat. lhese 

forms occur 24 times. In nineteen of the passages the verb has 
its proper usage and meaning, in four it takes an accusative or is 
used in the passive with a subject accusative, and in one the form 
is ia-Kr)vaiiivos, which must be considered by itself. In not one is it 
used in the meaning ' to be in quarters, be in camp.' This mean- 
ing is assigned by Liddell and Scott to a^vim, and it begins to 
look as if Eustathius was right when he said xai t6 o-ki/vw di o-Kijvaxra 

. . Ka\ to (TKrjvdi (rurfvrjcra huufiopav 'ixpvaiv (pavepdv (see above, p. "J2). 

In eleven of the nineteen passages the word means to pitch one's 
tent, camp, encamp in the military sense (with suitable variations 
for the compounds), viz. -<tkt\vovv, Polyb. 14, 2, 8 ; 35, 2, 4 ; Plut. 
Eum. 15 ; -fo-KijvGxxe, Plut. Demetr. 9; Polyb. 10, 31, 5; ia^vaxrav, 
Poll. 1, 160; -to-Kyvuvav, Polyb. 21, 13, 7; Polyaen. 7, 21, 6 ; Poll. 
1, 160; -o-K))xa>o-ai/T«, Polyb. 4, 18, 8; 4, 72, 1. In one of the nine- 
teen it means 'camp out' in the religious sense, Ael. V. H. 4, 9, 

IlXaTG)!' 6 'Ap[oTG>vos iv OXvfinla o~vv€0~Kfiva>o~a> ayvaatv dvdpdmots. I he 

remaining seven of the nineteen form a class by themselves, for 
in them the verb has neither the military nor the religious sense, 
but means simply fix one's dwelliyig, take up one's abode. 1 The 

1 This is its only meaning in the New Testament and in the Greek version 
of the Old. I have not chosen to include its Scriptural occurrence in the body 
of my article, but insert here the following passages, on the authority of Pro- 
fessor Thayer's Lexicon, as the only ones in which the verb is found : Judges 
5, 17 ; Ps. 16, 9; Sir. 24,4, 8; Matth. 13, 32 ; Mk. 4, 32; Lk. 13, 19; Jn. 1, 
14; Acts 2, 26; 2 Cor. 12, 9; Rev. 7, 15 ; 12, 2; r3, 6; 21, 3. Neither cKrjvau 
nor aKtjviw are found in the Scriptures ; cf. Thorn. Mag. quoted above, p. 71 ; 
so Thayer. 
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first is from an inscription (Ditt. Syll. 126, 3= Hicks 149, 3), 

{TKrjvovv Be toZtov kcA 7ravriyvp\_i\&iv fiera T<ov Trap \_vp®v dtptKop*} v<av Kal 

naXeiadai Trfiov. The inscription concerns the incorporation of the 
people of Lebedos with the Teians, at the end of the fourth century 
B. C. Although this passage is very like Plato, Rep. 614 E, olov 

iv Travrjyvpu KaTao-KrjvavSai, I do not think that the meaning of ctkt)iiovv 

in the inscription is as limited as that of KaTao-Krjvaadai in the 
Republic. The inscription goes on to state how temporary dwell- 
ings are to be provided. The meaning take up one's abode is 

found also as follows : irapa(TK.T)Vovv, Plut. 2, p. 51 E ; KarecrKijcwtre, 
Josephus, A. 3> 8, 5 > <TKr)p£>tjai, KaracrKr/vacrai, Poll. I, 73 > KaTe(TKt)va>- 

Kevai, Synesius, Migne LXVI, p. 1179 ; in Diod. Sic. 14, 32, ptra- 
<tkt)vovv means 'remove.' 

I come next to the four cases in late authors in which a-Krjvoa 
takes an accusative. One has already been mentioned, the only 
passage in which the verb is causative (Plut. 2, p. 334 B, see 
above, p. 77). In Polyaenus, 7, 21, 6, we find irpoo-eTToirjvaTo 

(TTpaT07redev(iv, ras pev peyicrras Kal vijrrfKoTaTas (TKrjvas Kara TTpocrianop 

o-Kijctoo-ar, he pretended to encamp, pitching the biggest and highest 
tents in front. In classical authors the phrase would be o-Ki\vhs 
TT^aa-Bm, so far as we can judge from Hdt. 6, 12 and [Andoc. 33, 

9] ' (cf. aKr)V0Trryyla, crKrjvonrjyea)), OV <TKT)vas loraadai, cf. Xen. Cyr. 8, 5, 

3. Polyaenus used the phrase on the principle of cognate accu- 
satives. Perhaps he was influenced by the Latin use of tendere ; 
though tentoria tendere does not occur in the authors, we have 
iubet praetorium tendi, Caes. B. C. 3, 82. Cf. also the cognate 
accusative in Aesch. Eum. 634 (above, p. 77). The next accusa- 
tive is in Aelian (V. H. 3, 14)1 Trpocrera^e to. KaTTrjKfla eVi to>v rei^av 

8ia<TKi)ia>drjvai, he ordered shops to be set up along the wall, where 
the object has become subject of the infinitive. Last we have in 
Plutarch (Cam. 31), ^a^opivov a-Kipiovv ('pelma, forcing them to 
inhabit ruins. Here is the result of the post-classical use of 
(tkj)v6o> in the sense of take up one's abode. It has become as 
transitive a verb as otxeV 

Out of the 24 passages to be examined there remains one in 
which occurs the form eo-nrjvapevos, Aristid. II, p. 277 Dind., 6pov 
rots vavrais icTKXjvmpevos. Here we might have expected i<TKt)vT)pivos 
(see p. 76). Thomas Magister quoted this passage for the very 
reason that we have in it an unusual form, one he says found 

1 In Plat. Legg. 817 C, onr/vag 7r#fan-£f, the reference is to a tent or booth set 
up by actors in a tragedy. 
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nowhere else irapa roh pitapat.. The fact, which will become more 
evident as we go on, that o-kiji/oo) was by far the commonest verb 
in late Greek, may account for its usage here. Or its existence 
may be due to the principle of analogy ; the verb a-Ktjpoa ought to 
be causative ; it really is so used in one passage in Plutarch ; hence 
the perf. pass, might be thought to mean provided with a tent, i. e. 
tent (cf. the passives of yvp,v6a>, xo^oco, povoa, aip.aToa>, and the form 

SeSapATap-ai, Aesch. Suppl. 958). 

I have now spoken of every form which necessarily comes from 
-00), and it appears that in the very great majority of cases (32-3, 
omitting the five places where the verb takes an accusative and 
omitting also i<TKrjva>p.evos), the verb <TKr)v6a> has what I have spoken 
of as its proper meaning. It will also be observed that the mili- 
tary sense predominates with this word (26-15). This was far 
from being the case with the verb in -uo>. 

Examining next the forms which might come from either -ia> or 
-oo>, I find that they occur 33 times. In seven of these the pri- 
mary meaning is encamp ; five of the seven are military, and I do 
not hesitate to refer all seven to <tkj)v6o>, viz. imajvow, Xen. A. 3, 4, 
35; Cyr. 2, 1, 25 ; Arrian, A. 1, 3, 6; 3, 29, 4; Josephus, B.J. 3, 
7, 17. The sixth is in Plutarch (2, p. 627 A). The words here 
are : p.f/ jiaKpov ovras anocrKrjvov rav lb lav, don't settle so far afield 
from where you belong. I should be inclined here to amend the 
accent and read the active diroo-Kr)vov, were it not for two reasons ; 
first, in Plut. 2, p. 334 B (see above, p. 77) the active of this very 
verb is used causatively ; secondly, we had the form i<rict}iiap.evos in 
Aristides (see p. 79). The seventh form is neTao-Ktjva rtjs irarplhos, 
Anon. ap. Walz, Rhett. 3, p. 583, 25 ; the meaning is remove (cf. 
Diod. Sic, above, p. 79). 

In nine of the 33 passages the primary meaning is be in camp. 
It is true that I was obliged to admit (p. 77) that <tktjv6co had this 
meaning in three cases. But these nine may be assigned to a 
different verb, a-Kijvea>, and under it I shall place them. All are 
military except the last. The first eight are : o-k^cov^c, Xen. 
A. 5, 5, 21; <TKt)vov<ri, Xen. A. 5, 5, 20; -a-Ktjvova-i, Arrian, Anab. 
2, 12, 4; a-Kt]voUv, Xen. A. 7, 4, 12; (TKtjvovvTos, Xen. Hellen. 4, 6, 
7 ; oKtfvovvTit, Xen. Cyr. 4, 2, n ; a-KrjvoCvras, Xen. A. 4, 5, 33 ; 6, 
1, 1. The ninth is in Plutarch (2, p. 735 D) : ol 8e <f>v\\ox6oi p.rjves 
rjSr) Tffl x* 1 /''"'" 7rapa<rier]vovvTes, where the idea resembles abiding, not 
taking up one's abode. 

Next there are five passages in which I cannot decide between 
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<TKT)ve<* and ctkijmsm. Four are military, and the meaning may be 
either encamp or be in camp, viz. eo-KTjvow, Xen. A. i, 4, 9 ; 4, 8, 
25 ; 6, 4, 7 ; o-KrfvovpTts, 4, 4, 14. The fifth is an instance of the 
'camp-meeting' use. In the description of the festivities held in 
the refievos which Xenophon dedicated to Artemis (A. 5, 3, 9) 

OCCUr the Words irapcl)(z Se t) 6(6s rots (TKrjvnvai nkrpvra k. t. A. Here 

(TKiivovm may mean 'to those who were wont to camp out' or to those 
who were camping out.' 

Finally, out of the. thirty-three, there are twelve passages, all in 
Xenophon, in which the verb has the 'feeding' sense. I have 
already mentioned (p. 77) that this notion was attached to Xeno- 
phon's use of <ri<r)vAa> in two passages. Therefore, a form doubtful 
in itself, but which means ' to feed' should be ascribed to <r<r]v6a ; 
one which means be feeding- should be ascribed to a-K^ve'a. Out of 
the twelve I give to o-Kr)v6a> the forms owki^oOo-i, R. L. 13, 1 ; Hel- 

len. 5> 3i ^O ; e£a (TKrjvoiev, R. L. 15) 4 ! oikoi ffKrjvovvras, R. L- 5* 2 J 

and to trivia the forms (rva-K^voivrav, R. L. 5, 4 ; C. 3, 2, 25 ; 
Hellen. 3, 2, 8 ; a-va-KtjvoUv, C. 2, 2, 1 ; o-KipoOi/ras-, 1 Hellen. 7, 4, 36. 
Three forms remain, compounds of did. The meaning of all is 
'leave the table' (i. e. 'eat through to the end'), and all may be 
assigned to ovo/kJcb, viz. diao-KrjvSxrtP, R. L. 5, 3 ; Staa-KTjvav, Hellen. 

4)8, 1 8 J bla(TK7)VOVVTWV, C. 3» J i 3^' 

This completes my examination of <ricr)v6a. The forms occur 
59 times, of which 26 are Attic, 24 late, 8 in lexicographers and 
grammarians, and one in an inscription. 

I come finally to the forms of o-Krjvta. Of verbs in -«'<» Curtius 
points out that at a very early period they differed from forms in 
-da by being intransitive. We saw that we might have expected 
a-Krjvdai to denote the exercise of some activity or the existence of some 
state ; but we found no certain active form of a-^vda in the authors. 
We did find rr^vdaBai, etc., and, from the peculiarity of its usage, 
argued that <jKr\vav, had it occurred, might have been found to 
have the transitive meaning of shelter. If we find, therefore, 
forms such as a-K^o-a and eW/^o-a, which might come equally 
well from -da or -em, and if these forms are intransitive, we might 

1 Here Treiber (p. 22, note 1) would read ovoKrrmbvraq, a probable improve- 
ment. We have seen that the '■feeding ' sense may attach to the simple aurjvdu, 
but this was only when prepositions (avv and p.erd) and their cases, or adverbs 
(olicoi, tjw) strengthened the verb. 

s Here Keller accepts and prints the emendation diffKeiuv, which has much 
in its favor ; still one might expect to find dtaaiajuiiv in his index of words. 
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refer them to <na\via>. The following are all such forms that I have 

found : -<TKr)i>T]aa>, -(TKrjvrjveTe, aKrjvrj<rov<rt, fTKrjvij&oiev, <jKr\vrj<j(.iv, e<rKrjvt]oe, 
ecFK^vqcrav, -f.<TKr\vr\aav ', (TKrjvrjoai, -tTKrjvrjaai, -<TKT]vr}cravTes. Now aKT}via> 

might mean be in camp ; cf. oroixia, be in line, 6p^a, be moored, 
oiKf'u, house, i. e. be in a house, dwell. Or it might mean encamp, 
like avkia, flute, play the flute, htmviw, dine. ' The future forms 
occur five times, the aorists sixteen times. Three of the futures 
have the meaning will be in camp, will be quartered, and are 
military, viz. Xen. A. 4, 7, 27; Hellen. 5, 1, 20 (bis). Another 
future, <TKrjvr]<ra>, is mentioned by Eustathius with the remark that 
it clearly differs from (XKr^vaxxa (see above, p. 72). The fifth has 
the 'feeding' sense, and means 'will be feeders together,' owkt/m;- 
aere, Arrian, Epict. 2, 22, 37 ; cf. Trieber, p. 22. To o-kjjm'w I have 
already assigned nine contracted forms of the present tense (p. 
80), meaning be in quarters, and all but one military, as well as 
five similar forms (p. 81) used in the sense 'be feeders together? 
I agree, therefore with Liddell and Scott in giving this verb the 
meaning be in camp, be quartered. But on coming to the forms 
of the aorist tense it appears that io-iajvrio-cw, for instance, does not 
mean ' they were' or 'or had been in quarters' but 'they we?it into 
quarters' 'they encamped.' Still, this might have been expected, 
and there is no confusion here between o-ki/k/w and a-aivSa. The 
fact is we are dealing with an ingressive aorist. ' The aorist of 
verbs which denote a state or condition generally expresses the 
entrance into that state or condition ' (Goodwin, M. T. 55). 

It is instructive on the difference in meaning between the presents 
in -e'<» and -6<o that Xenophon says in A. 4, 4, 8 e§o£e iiaa^vriaai, 

but in 4, 4i IO iboKti ovk a<r<f>a\is eivai SiacKr/vovv, not diacntiji'cub This 

difference has not been heretofore noted, so far as I am aware. 
There is no evidence at all that the meaning 'go into camp ' ever 
attached to the present tense of tcijk'u ; hence the treatment of this 
verb, and especially of its compounds, in lexicons is erroneous. 
Returning to the sixteen forms of the aorist, it appears that all are 
used in the military sense, and all but two are in Xenophon, viz. 
i<TKi)VTi<rc, Dio Cass. 51, 1 ; iaK^trav, Thuc. 1, 89, 3 ; Xen. A. 2, 4, 
14; 4, 2, 22 ; 7, 3, 15 ; 7, 7, 1 ; Cyr. 8, 3, 34; -etrK^a-av, A. 3, 1, 
28; 3, 4, 33! 7. 4» 11; Hellen. 4, 2, 23; o-kijmjo-cu, A. 6,5, 21; 

-a-Krjvrjaai, A. 3, 4, 32 ; 4, 4, 8 ; -<TKr]vrj<TavTes, A. 4, 5, 29 ; Hellen. 

4. 5. 2. 

Finally, there remains the only verbal which I have found, 
Bia(TKrjvt]reov, Xen. A. 4, 4, 14. In spite of the lack of an aorist 
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passive or of any other passive form of ovc>)cea>, this verbal must be 
assigned to 8iaaKrjv('a> on account of the use of this verb just above 
in the aorist active in the sense of ' encamp apart' (4, 4, 8). This 
completes my examination of the forms of a-K^«'». They occur 
39 times, of which 31 are Attic, 4 in late authors, and 4 in gram- 
marians (Eust. and Thorn. Mag.). 

I have been unable, in the case of five forms (p. 8o), to decide 
between -la and -6a,. The Hesychian crKijwan-f? was left doubtful 
also (p. 76). One other form, hitherto unmentioned, I must leave 
undecided. A Phocian inscription (Foucart, B. C. H. VIII, p. 
2i5=Collitz, Sammlung: Die lokrischen und phokischen Inschr., 

1531) runs as follows: ev rot PavaKUol dvovra (Ttcavev [y\vvaiKa \_fi\r) 

irapiii*[v~\. The meaning is evidently 'a sacrificer may pitch his 
tent in the Anakeion ; women not admitted.' Here the form 
o-Kavev may represent either o-KaveTv, Att. o-Kijmj/ (e=et), or o-rarai», 
Att. a-Krjvdv (*=>?, then a-Kavrjv; cf. fVm/xip, Wescher-Foucart, 304 ; 
optjv, Blass-Kiihner, p. 205). If it represents b-Ki^ai*, it is the only 
active form of this verb ; if it represents aK^vdv, it is the only place 
in which the present of this verb means 'pitch a tent, encamp.' I 
see no way of settling this question, but even if it could be settled 
it would throw no light on the usage of the forms in Attic Greek. 
In fact, G. Meyer, Gr. Gr. 2 , p. 51, says 'phokisch <ncawjv=Att. o-kij- 
vovv (cf. also Roberts, Grk. Epigr., p. 232). 

In the following table the occurrence of the forms is sum- 
marized : 





Total. 


Attic. 


Late. 


Lex. 


& Gram. 


Insc 


-a<0 


9 


7 


2 








-eio 


39 


31 


4 




4 




-nco 


59 


26 


24 




8 


I 


Doubtful 


7 


5 






I 


I 



114 69 30 13 2 

In closing, something may be said on the general usage of 
aKt)V(<i> and vkt)v6o> in the military sense. In this sense the verbs in 
the Classics are almost Xenophontic. It will not do to say that the 
rarity of occurrence in other authors is due to the unimportance 
of the camp in ordinary Greek campaigns, and that there is 
nothing surprising in finding the word so often in Xenophon, 
where camping is constantly mentioned in the long expeditions 
which he describes. The Greek camp was, to be sure, unimpor- 
tant, compared to the Roman (Droysen, Kriegsalt., pp. 88, 139, 
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184); still, camping is spoken of not infrequently. But the 
regular word used is o-TpaTOTreSeva and its compounds. Thus, 
Thucydides uses this word (the simple verb) 27 times (Essen), 
Xenophon himself 29 times in the Hellenica (Keller), and 16 
times in the Anabasis. As an example of late Greek I have 
noted 32 occurrences in Arrian's Anabasis (he used attr)vaa twice 
and <jKr)via once). Its compounds, especially of Kara, are very 
common. There is, of course, this difference of meaning, that 
<TTpaTOTT(Sevo> cannot be used of one man while o-ki/w'w or a-Krjm<a may 
be used of one or of many. Thus, I have observed only two cases 
of (TTpaT0Tre8eva> in the singular in the Anabasis (2, 2, 15 ; 7, 2, n), 
but these are no real exceptions, as the subject is a king or general 
and of course the troops are included (cf. Polyaen. 7, 21, 6). It 
might seem, however, that o-TpaToireSeva could denote an open- air 
encampment, but a-Krjvea or <jK.t]v6a> an encampment only under 
shelter, in tents or in the houses of a village as quarters. This 
distinction appears in Xen. A. 4, 4, 7-14. But it is hardly ever 
preserved. Thus we find viralBpioi §' ?£<» eVrpaTOTreSetWe, A. 7, 6, 24, 

but o-KTjvovpev viraidpioi in 5, 5, 21. Again, we have Kwprjv Se Scifnr 
avrols ov (TKt]vr)irovcn, 4, 7» 2 7> Du t eorpaTOTreSeiovro iv Kapy, 3, 5, I (cf. 
4, 5, II ; 4, 8, 19). In 2, 2, 16 and 17 KaTetTKijutjaai/ and e'orpaTOTre- 

Sfvo-am are used of the same camp, and for still greater confusion 

see 6, 4, 1 and 7. We do not, however, find this loose usage in 

other authors, and it may well be supposed that, in o-Kr/i/fo and 

cKi/edo) Xenophon, who was a real and not a 'play' soldier, was 

using words which were constantly in the mouths of the men. If 

we had a Doric literature we might find that these words were 

preferred by the Spartans. 

M. H. Morgan. 



